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AHHoTanus. B cTatbe oTpakeHbl Pe3yJabTaThl COMOCTABUTEIBHOIO M3YYCHUS aH-
[JHICKUX, PYCCKUX U HEMEIKMX KOMIIapaTUBHBIX ()pa3eoqoruuecKuX eAUHHUIL, B CEMaH-
THYECKOM IJIaHE OPUCHTHPOBAHHBIX HA YEJIOBEKa, OMHUCHIBAIOIIMNX €ro Xapakrep, BHE-
IIHOCTh M YMCTBEHHBIE CIIOCOOHOCTH. MaTepraioM UCCIIeIOBaHUS OCIYKMIH (pa3zeo-
JIOTHYECKUE MUHUIIBI, COOpAaHHBIC METOIOM CILIONIHON BBIOOPKH U3 JeKCHKOTrpadudec-
KHUX UCTOYHHUKOB.

VYCTaHOBJICHO, YTO OOIIHOCTh KOMITAPATHBHOW (PPa3eoNoOruu HCCISIYSMBbIX SI3bIKOB
0OHApYKHMBACTCs B HAUOOJBILCH MPEICTABICHHOCTH B KaXXIOM M3 HUX KOMIapaTHUBHBIX
(bpa3eoa0ru3MoB ¢ OTPHUILIATEIbHBIM OIICHOYHBIM KOMIIOHEHTOM; BO BCEX TPEX SI3bIKAX BbI-
SIBJICHBI JIEKCEMbI, 0COOCHHO MPOIYKTHBHbBIC B 00pa30BaHMH KOMIIAPATUBHBIX ()PA3eoIOrH-
YECKUX CIHHHII.

[Mpennoxena KiaccupUKAIUI KOMITApaTUBHBIX (PPa3eoTOru3MOB C TOUKHU 3PCHUSI IKBH-
BAJICHTHOCTH : TIOJTHBIC ¥ HETIOJHbBIC CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKHE U (DYHKIIMOHAIbHO-CEMaH-
THYECKUE YKBUBAJICHTHI. B cOCTaBe HEMOJIHBIX YKBUBAJICHTOB BBIJCICHBI CICAYIOIINE Pa3-
HOBUJHOCTH: (ppa3eosorn3mbl, Haubosee OIM3KKE K MOJHBIM COOTBETCTBHSIM, UMEIOIINE B
OCHOBE CpaBHEHHUs1 00pa3bl OJIM3KKE, HO HE TOXKICCTBEHHBIE, (Ppa3eosoru3mMbl, CO3aHHbIC
Ha OCHOBE CPaBHEHH 1, B KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT T€ WIIM UHBIC IOTMOTHUTEIBHBIC JICMEHTHI,
XapaKTepHU3yOIIHe TPAIUIIMKA TOH MM HHOW KyJIBTYpbl; (pa3eooru3mMbl, HOCTPOCHHBIC HA
MHBIX 00pa3ax WM OTPaKaIOIIUe pa3Hble CTOPOHBI SBICHHS; (Pa3eoOTH3MBbl, CBSI3aHHBIC C
KOHKPETHBIM 00bIYaeM, MTPOUCIIIECCTBUEM, COOBITHEM U COICPIKAIINE B CBOEM COCTaBE MMe-
Ha COOCTBEHHBIE, (Pa3eOIOTMUCCKUE SAMHUIIBI, BRIPAXKAIOIINE HPOHUIO U OCHOBaHHBIC HA
Urpe CloB; Gppa3eonoruiyeckre eIUHHIIbI, KOTOPBIM B JIPYrOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT T€ XKe
CTPYKTYPBbI, HO C HHO# JIEKCHYECKOH HAIOTHIEMOCThIO (HanOoIIee IHPOKO MPeACTaBICHHAS
Pa3HOBHIHOCTH KOMITAPaTHBHBIX (Ppa3eooru3MoB).
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THUYCCKUU OKBHBAJICHT, CPABHCHUE, OTAJIOH.

B nocniennee Bpems Bce Ooriee akTyanbHBI-
MH CTAHOBSITCS HCCIIETIOBAHHS SI3IKOBBIX CIIMHUII,
MOMOTAIOIIUX BBISIBUTH OCOOCHHOCTH MEHTAIIbHO-
CTH, OTPa’KEHHBIE B TOW WM MHOH KynbType. U3y-
YyeHue (Hpa3eoornueckux eIMHHIL KaK YCTOWYH-
BBIX, KIIMIIMPOBAHHBIX PEUEBBIX EIUHHII, SBIISIO-
HIUXCSI PE3YNIBTATOM peIIeKCHY U TITyOUHHOM pa3-
PpabOTKH COLIMYMOM Han0oJIee 3HAYMMBIX JIJISI HEro
TIOHSTHH, TI03BOJISIET OOHAPYKHUTH cHiel(hUIecKre
4epThl HAPOJHOTO MEHTAJINTETA.

ITo ciosam B.A. MacnoBoii, Bo (hpa3eosio-
T'HH JIIO00TO 53bIKa, KaK B 3epKaje, 0Tpaxaercs
MUPOBHUJICHHE M MUPOITOHUMAaHHE FOBOPSIIEro Ha
HEM Hapoja, ero HalMoHAIbHAS KYJIbTypa, 00bI-
yan ¥ BepoBaHus [3, c. 59]. IlokazatenbHBl B
3TOM OTHOIICHUH KOMIapaTUBHBIE (pa3eonoru-
YeCKHe eIMHUIIBI, KOTOpbIe Hauboree IpKo U He-
MOCPEICTBEHHO OTPaXKatoT HAIIMOHAIBLHYIO CaMO-
OBITHOCTH SI3bIKA Yepe3 CUCTEMY OIIEHOYHBIX
00pa30B-3TaJIOHOB.

[IpuHaneXHOCTh K KOHKPETHOM KYJIBTYpe
orpezenseTcsi IMCHHO HalTHuueM 0a30Boro cTe-
PEOTHITHOTO Spa 3HAHHM, TOBTOPSIOUIETOCS B
nporecce ColUaIn3anui TUYHOCTH B JAHHOM
obmectBe. CTEPEOTUTT — ITO TAKOE SIBIICHHE SI3bI-
Ka M pedd, Takoh craOwim3mupyromui ¢axrop,
KOTOPBIH TI03BOJISIET, C OJIHOM CTOPOHBI, XPaHUTh
1 TpaHCc(HOPMHUPOBATH HEKOTOPhIe TOMUHAHTHBIE
COCTaBIISIIONINE JaHHOW KYIBTYPHI, & C APYTOH —
MPOSIBIISITH Ce0s1 «CBOMMY U OJTHOBPEMEHHO OI03-
HaTh «cBoero» [3, c. 59]. B xoMmapaTuBHBIX
¢dpazeonoru3zmMax 3aKperusIoTCs CTEPEOTHUITBI
MBIITEHHS S3bIKOBOH OOIHOCTH, B KOTOPBIX OT-
PaKEeH YeOBEK — PYCCKUH, aHTJTHYaHUH U HEMEII.

JIMHTBOKYITBETYpOJIOTHUECKUM CBOSOOpa3HeM
OTJIMYAETCsl TeMaTudeckasl CTPYKTypa KoMmapa-
TUBHOTO pazeonoruszma. TemMaTndaeckuii (uaeor-
padudeckuii) coctap (pa3coNorHuecKUX CpaBHe-
HUH Ka)K7O0TO SI3bIKa JIaeT MPENCTaBIeHUE O Hau-
OoJee CyIeCTBEHHBIX JIJISI KAXKJI0W HAIIMK Xapak-
TEPHCTUKAX YeNoBeKa (BHEITHOCTh, XapakTep,
9yBCTBa U T. 1.). «Takasl Kareropusamusi Komra-
paTUBHOM (pa3eoNoruul SBISIETCS PE3yIbTaToM
0TOOpa)KeHUs] B COBHAHWHU YeNIOBEKa CUCTEMHOC-
TH OKpYy>KaroIero mupay [4, ¢. 17], mosromy us-
TepecHa JIsl KOTHUTUBHOM JINHTBUCTHUKH.

KitroueBoii 0c00EHHOCTBIO KOMITAPAaTHBHBIX
($pa3eo0ru3MoB KakK €AMHMII C CHMHJIATHBHOM
00pa3HOl OCHOBOW SIBIISIETCSl YKa3aHHE HA JTa-
JIOHHOTO HOCHTEJISl TOrO MpU3HaKa, ¢ KOTOPHIM
cpaBHHUBaercs pedepent [2, c. 44]. D10 3HaAUH-
TENBHO OoOJieryaer MOHUMAaHUE CMBICTA KOMITa-
PaTHBHBIX (PPa3eoJOrM3MOB KaK HOCHTEIISIMHU
sA3bIKA, TAK U U3y4YalOIIMMU SA3BIK. HaHI/IOHaHB-
HO-CTIeIU(UIHBIE 00pa3bl, 3aKperUIeHHBIE B CO-
3HAHUH HOCHUTEJIEH I3bIKa B BHUC 3TAJIOHOB U OTO-
Opaskarolyie HallHOHATIbHBIE MPEICTABIICHUS 00
okpysxatoreM mupe [1, c. 100—103], mansr B 3Ta-
JIOHHBIX (IIPaBBIX) YACTAX YCTOHYMUBBIX CpaBHe-
HUA, HOPMHUPYIOT STHOKYJIBTYPHOE CBOCOOpasue
KoMIapaTuBHOTo (hpazeonoruszma. KynbsrypHo-Ha-
IIMOHAJIbHAS crel(HKa STUX 00pa30B OIpese-
JsieTcsi cBoeoOpa3reM MBIIUICHUS KaXKI0ro Ha-
poAa M OJHOBPEMEHHO CBHJICTENBCTBYET O Ta-
KOM CBOEOOpa3uHu.

B maHHO# pabore paccMOTPEHBI KOMITapa-
TUBHBIC (I)pa?)eOJIOI‘I/I‘IeCKI/Ie €AUHUIIbI, OPUCHTHU-
pOBaHHbIC HA YEJIOBEKA, 8 MMCHHO €IHUIIbI, OITH-
CBHIBAIOIIIME XapaKTep YeIOBEKa, €ro YMCTBEH-
HBIC CITIOCOOHOCTH M BHEIIHOCTh B aHITIHICKOM,
HEMCIKOM U PYCCKOM A3bIKaX, WU BBISIBJICHBI IT10JI-
HBIE U HEIIOJIHBIC CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUE U
(I)yHKHI/IOHaHLHO-CeMaHTI/I‘IeCKI/Ie OKBHBAJICHTHI,
OTpakarolue HaInYue HallMOHAIBHOTO KOMIIO-
HEHTa B CEMAHTHKE JICKCUYECKHUX CAUHUII. BrI-
0op 00beKTa MCCIeNoBaHus HEe cly4aeH u 00yc-
JIOBJICH TEM, YTO JaHHBIE (Pa3ecoNoru3Mbl J10-
BOJIbHO MHOT'OYHMCJICHHBI, XapaKTCPU3YIOTCS BbI-
COKOH TIPOIYKTHBHOCTBIO M IIMPOKUMH (pa3000-
pa3oBaTENBLHBIMH CITIOCOOHOCTIMHU. MaTepranom
JUISL M3yUYEeHUs TIOCHYKHIU (ppazeosornueckue
CIIMHULIBI, COOpPaHHBIC METOIOM CIUIOIIHOH BbI-
0opkH 13 Ppa3eoIOrHuecKrux CIoBapel aHIIINi-
CKOTO, HEMELIKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB |

OOmHOCTh KOMITapaTUBHON (hpazeonoruu
HCCIIeyeMBIX S3BIKOB OOHAPYKHUBAETCS B TOM,
qTO0 HaI/I6OJIBIlH/IM KOJIMYECTBOM B KaXKJIOM U3 HUX
MpEACTaBJICHbBI KOMIIaAPATUBHBIC (I)pa3eonor1/13MI)I
C OTPHUNIATCIbHBIM OLICHOYHBIM KOMIIOHCHTOM
(aurm. as bold as brass, as fat as a pig, as dumb
as a wooder; uemenx. frech wie Oskar, glatt wie
ein Aal, dastehen wie ein lackierter Affe; pycck.
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Ha2nblll KaKk mauk, 2iyn Kak npooxa, ynpamoii
Kak ocen v MH. np.). O0OIIas ceMaHTHYECKAS
acuMMmeTpus (Pa3eolOrHYeCcKOd CHUCTEMBI
MOXeET ObITh 00bsICHEHA 00Jiee OCTPOU U Tud-
(dbepeHIIMpOBaHHONW dMOIIMOHATLHON M pede-
MBICTUTEIbHONW pEeaKUMEN JII0JIE UMEHHO Ha
OTPHIIATEIbHBIC ABJICHHUS, a TAKXKE XapaKTep-
HOH IIJIsl CTPECCOBBIX, TO €CTh PE3KO OTpHUIla-
TEIbHBIX YMOIIMOHAJIbHBIX COCTOSHUM, TCH/ICH-
UM K KCIIOJIb30BAHUIO TOTOBBIX PEUCBBIX (POPM
U B TOM YHUCJI€ YCTOHYUBBIX CIIOBECHBIX KOM-
IIeKCcoB [5, ¢. 62].

Bo Bcex Tpex s3bIKax MOYXHO BBIICIHTH
JIEKCEMBI, 0COOCHHO TPOJYKTHBHBIE B 00pa30-
BaHUU KOMITapaTHUBHBIX (DPa3COIOrHISCKUX M-
HHII, HAalPUMEP, B PYCCKOM SI3BIKE 3TO CJIOBA TeE-
MaTH4YeCKOM Tpymmbl «cobaka» (3710 Kak co-
baka, padocmuvli KAK WeHOK, 8ePHbLU KAK
nec); B HEMEIIKOM SI3BIKE — CiioBa Bohnenstroh,
Affe (grob wie Bohnenstroh, dumm wie
Bohnenstroh, dastehen wie ein lackierter
Affe, rennen wie ein vergifteter Affe); B aur-
JUcKkoM si3bike — keen, sharp (keen as
mustard, sharp (keen) as a razor, sharp as a
needle). HyxHO OTMETHTH, UYTO B aHTIITUUCKOM
SI3BIKE JIOBOJIBHO YaCTO YHOTPEOJISIOTCS CpaB-
HEHUs, B OCHOBE KOTOPBIX JIGKUT 00pa3 4ero-
TO OCTPOro, U Takue (Ppa3ecoJOru3Mbl HMEIOT
MONOKUTEIbHYIO KOHHOTAIIHIO.

CorocTaBUTENBHBIN aHATNA3 KOMITAPATUBHOM
(pazeonoruu pyccKoro, aHTIIMHACKOTO 1 HEMEITKOTO
SI3BIKOB TIOKA3bIBAET, YTO C TOYKH 3PCHHUS SKBHBA-
JIHTHOCTH paccMaTpuBaeMble (Pppazeoqoru3mMbl
XapaKTepU3YIOTCs TI0-pa3HOMY: MPEACTABICHBI
MIOJTHBIC Y HEIOJIHBIE CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKUE
1 QYHKIMOHATIbHO-CEMaHTUICCKHIE SKBUBAJICHTBI.

BbU10 BBIJEIIEHO HECKOJIBKO Map MOTHBIX K-
BHMBAJICHTOB, KOTOPBIC BO3HUKAIOT B CHITY OOIIHUX
MPEJICTaBICHNI U ACCOLMALIMK Y Pa3HBIX HAPOJIOB.
Hampumep: pycck. meonennsiii kax wepenaxa —
anm. as slow as a tortoise. O6pa3 yepenaxu, Ko-
TOPBIN JIGKUT B OCHOBAaHWUM JIAHHBIX CPABHEHU,
CBSI3aH C IPEACTaBICHUSAMH 00 OUCHb MEIJICH-
HOM TIEPEABUKEHUU WK JieiicTBUM. [Ipumepamu
MOJTHBIX SKBHBAJICHTOB B PYCCKOM M aHTJIMICKOM
sI3bIKAaX MOT'YT ITOCTY)KHTh TaKue (ppaszeonoruyiec-
KHE CIMHUIIBI, KaK as free as a bird — ceoboden
xak nmuya (kax eemep), as clear as day — scno,
xax (Booicuil) Oenv, like a dream — kax cow; fight
like cat and dog — Opamwcs, kax Kowka ¢ co-
bakoit; avoid smb like the plague — 6excamo,

Kax om wymvl; eat like a pig — ocpams Kax ceu-
Hbs U JIP.

[IprmepoM MOTHOT0 3KBUBAJIEHTA PYyCCKUX
W HEMEIIKMX KOMIapaTUBHBIX (pa3eooru3MOB
MOXET CIYXHUTb PYCCK. HeNnpeKAOHHblU KaK
ckana — ueM. jemand steht wie ein Fels. B oc-
HOBaHHY CPaBHEHUS JAHHBIX SAWHUI] JISKHT 00-
pa3 CKallbl, KOTOPHIE B JTAHHBIX JTUHTBOKYIBTY-
pax SBIAETCS CHUMBOJOM HEIPEKIOHHOCTH,
TBEPAOCTH U NMPOYHOCTH. B cuiy obuiHOCTH
MOHATUH U BO3HUKAIOT YKBHBaJICHTHEIE (ppazeo-
JIOTUYECKNE SANHULIBI.

Hawnbonbiee KomuuecTBO YKBUBAJICHTOB
BCTPEYAETCSI B 1APE S3bIKOB «PYCCKUH—HEMELIKHIDY,
4T0, BOSMOXKHO, OOBSICHSIETCS OOJiee TECHBIMU Be-
KOBBIMH KOHTaKTaMH U CPAaBHHUTEIBHO OJN3KUM
reorpa)MuecKiM IMOJIOKEHUEM STHOCOB.

Hapsiny ¢ sxBuBajgeHTHBIME (ppazeonorns-
MaMHU B KaXXJIOM M3 PacCMaTPHUBAEMBIX SI3bIKOB
MOYKHO BBIJICJIUTh FPYIITY KOMIIApaTHBHBIX (Ppa-
3€0JI0TU3MOB, B COCTaB KOTOPOM BXOIAT €IMHHU-
LbI, OTJINYHBIE OT COOTBETCTBYIOIIMX €IUHUIL JIPY-
roTo sI3bIKa. 371eCh BBLACISIOTCS CIEIyIOIIne
Pa3HOBHUIHOCTH.

1. dpazeonorn3mel, HaubdoIIEE OJIM3KKE K MO
HBIM COOTBETCTBHSIM, MMEIOIIIE B OCHOBE CPaB-
HeHus1 00pa3bl ONIM3KUE, HO HE TOXK/ICCTBEHHEIE.

YacTo 3TO cloBa OJHOM TeMaTHYECKOU
rpynnsl. Pycckre u HEMIIBI PO MOTYAIUBOTO
YeJI0BEKa TOBOPAT HeM Kak pulba U jemand ist
stumm wie ein Fisch. B anrimiickoM sI3bIKE Cy-
IIECTBYET SKBUBAJICHT JaHHBIX (pazeosiormyec-
KHX €IMHHII, B €70 OCHOBAHHH JISKUT 00pa3 ycT-
PHIIBL, KOTOPBIN TaK)Ke CBA3aH C MPEeACTaBICHUS-
MH O MOJYaJIMBOM 4eJoBeKke: as close as an
oyster. OgHAaKO AJIsl HOCUTENEH pyCCKOTO MK He-
MEIIKOTO SI3bIKOB TaKO€ CpaBHEHNE HEIIPUBBIYHO,
MIOTOMY YTO Ha TEPPUTOPUH POKUBAHUS PYCCKUX
Y HeMIIEB YCTPHIIBI (B OTIIMYKE OT PbIO) HE SIBIISA-
IOTCSI IPEACTABUTENSMH TPAIUIIMOHHON (DayHBbI.

2. ®pa3eon0ru3mMel, CO3/1aHHbIE HA OCHOBE
CpaBHEHHH, B KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT T€ WM
VHBIE JOMOJHUTENbHBIE JIEMEHTHI, XapaKTepHu-
3YIOIIKE TPAAULIMHU TON UK UHOM KYJBTYPBI.

Tax, mpu onMcaHuy HEKPACUBOT'0, YPOIITMBO-
TO Ye0BeKa B PYCCKOM M aHIIUHCKOM SI3bIKaxX MC-
MOTB3YeTCS CPaBHEHUE C TPEXOM: CHIpAuieH KAk
cmepmublll epex, as ugly as a sin. B pycckom
(pazeonoruzme sl yCUIICHUS 3HAYCHUS YIIOTPED-
JISieTCA PUIIaraTelnbHOE CMEPMHbIii, B AHTITHICKOM
SI3BIKE TTOI00HOE YCUIICHUE OTCYTCTBYET.
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3. ®pa3eosoTU3MBI, TOCTPOEHHBIE HA
WHBIX 00pa3ax WiW OTpa)kaloliue pasHble CTO-
POHBI SBJICHHUSI.

Taxwue (hpazeonorn3Mel OoIee THITMIHBI JIs
COIIOCTABJISIEMBIX SI3BIKOB. SIpKUMH TIpHMepaMu
(pazeosIoru3MoB 3TOHM pa3HOBUAHOCTH SIBIISTFOTCSI
eIMHALIBI, 0003HaYaIOITHe KA HOCTE. B anrmmiic-
KOM $I3BIKE KaJHOTO YeJIOBEKa CPaBHUBAIOT C
BOJIKOM as greedy as a wolf, B pycCCKOM W HeMell-
KOM $SI3bIKaX BOJIK aCCOILMUpYeTcs, CKopee, C To-
JIOJIOM, YeM C JKaJHOCTBIO (CP.: 207100HbI KAK
sonx U hungrig sein wie ein Wolf). B Hemelikom
SI3BIKE YKAJIHOTO YeJIOBEKa CPaBHHUBAIOT C XOMsI-
KOM: er ist gierig, raffsiichtig wie ein Hamster.
B 00oux s3bIKax, B PyCCKOM U HEMEIIKOM, TIOMH-
MO YHOTpeONIeHUS CTIOBA XOMsK B TIPSIMOM 3Haue-
HUU («3BEpEK-3epHOE] C 3alEUYHBIMU CyMKaMH,
JKUBET B HOpaX, 3UMOM BITaJIaeT B CIISTUKY»), W3-
BECTHO M Meradopryeckoe yrnoTpeOlieHre ClloBa.
Ecnu B pycckoM si3bIKe O KOM-TTHOO TOBOPSIT «XO-
MSK», TO XapaKTepU3yIoT, KaK MPaBUiIO, JICHTS,
TIeeOOKY, YeIOBeKa BSJIOT0, HEITOBOPOTIMBOTO.
B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa CYIIECTBUTEIHHOE
XOMSK MOXKET, TOMHMO 3TOT0, 0003Ha4YaTh JOMO-
cena, 4ernoBeka, MmpsAvylerocs or jwoneid. Mera-
(hopryeckoe 3HaUYCHUE HEMEITKOTO CJIOBA OCHOBBI-
BaeTCS Ha BBIJICIICHUH JAPYTHX Ka4eCTB 3BEPhKa —
3TO OIMACHBINA T'PBI3yH, 3aTACKUBAIOIIUII B CBOIO
HOPKY CEMeHa M IIJIONbI TUKOPACTYIIUX U KyNb-
TYpHBIX pacTeHuil. B Hemelkom si3bike Merado-
pa, COOTBETCTBEHHO, O3HAYAET «CKYIIEI.

CymiecTBYIOT Takxke (Qpa3zeonornuecKue
ETUHUIIBI, B OCHOBY CPABHEHUS KOTOPHIX TTOTOXKEH
OZIMH 00pa3, HO B HEM MOTYT IPOSIBIISITHCS pas-
HbIe KOHHOTAIIH, TaK KaK 32 OCHOBaHHE CpaBHe-
HHSI MOTYT OpaThCsl pa3HbIe€ CTOPOHBI OJHOTO
o0beKTa WM sIBJIEHUs. Hampumep, pycckue o
TPYCIMBOM YEJIOBEKE TOBOPAT MPYCIUBbIL KAK
3asy, aHTAM4Yane (as) timid as a hare. Jlannbie
(pa3eonoru3Mbl IMEIOT pa3HbIe 3HAYCHHS, TaK
KaK CIIOBO timid «poOKui, OOS3TUBBII HE TOXK-
JIECTBEHHO CJIOBY MpPYClUbli, KOTOPOE NMEET
SIPKO BRIPKEHHYIO OTPHIIATENHHYIO KOHHOTAITHIO.

4. ®pa3eonoru3Mbl, CBI3aHHBIE C KOHKPET-
HBIM O0BIYaeM, MPOHUCIICCTBUEM, COOBITHEM U
cozieprKalllie B CBOEM COCTaBE HMEHa COOCTBEH-
Hble. Hanpumep, B aHINIMKWCKOM SI3BIKE JUISI Xa-
PaKTepUCTUKH CMEJIOr0 YeJIOBEeKa CYIIEeCTBYET
(dpaszeosnorusm (as) game as Ned Kelly (acrpain.)
«cmenbiit kak Hen Kemnuy. Jlanubiit gpaseono-
TU3M TOHSTEH TOJTHKO CAMHM HOCHUTEIISIM S3bIKa,

nmoatoMy Tpedyer pacimudposku: Hen Kemnmm —
3HaMEHUTHIH aBCTPAIMHACKUIN pa300WHUK, KUB-
LM BO BTOPOil onoBuHe XIX B. U OTJIMYaBIINN-
Cs1 HEOOBIKHOBEHHOM XpaOpoCThIO.

AHIIIMYaHe 0 YelloBEKE BEICOKOIO pOCTa To-
BOpAT as tall as a maypole. B nannoi ¢pazeoino-
TMYECKOH EMHHUIIE UCIIOTB30BAHO CIIOBO maypole,
KOTOpO€ MMeEeT HECKONbKO 3HaYeHuH: 1) maiickoe
nepeBo (YKpallleHHBIH [[BETAMH CTONO, BOKPYT
KOTOPOTO TAaHITYIOT 1 Mast B AHIIIHN); 2) KajlaH4a.
Ecnu npu TonkoBanuu (hpazeonorn3ma yauThIBaTh
nepBoe 3HAYCHUE CII0Ba maypole, To naHHbIHA (pa-
3€0JIOTM3M MOYKHO CUHTATh CIEHH(UUIHBIM, TaK
KaK OH OTpa)kaeT KyJBTYPHYIO pealluio CYIIECTBY-
FOIIYIO TOJIBKO Y HOCUTENEH aHTIIMHICKOTO SI3BIKA.
Ecnu npuHuMaTh BO BHUIMaHKE BTOPOE 3HAUCHUE
CIIOBa, TO MOXKHO CKa3aTh, 4TO 00pa3 KaJaH4H
HAXOJIUT OTPAXKCHHE U B JIGKCHYECKHUX SAUHUIIAX
PYCCKOTO f3bIKa: O4€Hb BBHICOKOTO YEJIOBEKA pPYC-
CKHE Ha3bIBAIOT KAJIAHYOMU.

5. ®pa3eonoruyeckne eIMHNLbI, BRIPAXKa-
IOIIIIe MPOHHUIO ¥ OCHOBAaHHBIE Ha Urpe cioB. Ha-
npumMep (paszeonorusm as sharp as a razor no-
CTpOEH Ha OOBITPBIBAHUH JIBYX OMOHHMOB: Sharp
«OCTPBIH, OTTOUCHHBII» U sharp «cooOpa3uTelb-
HBIH, HAOMIOAATEIbHbII U, COOTBETCTBEHHO, HE
UMeEeT IKBUBAJICHTOB B JIPYTHX SI3bIKAX.

6. dpazeonornyueckue eTUHUIBI, KOTOPHIM
B JPYTOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT T€ € CTPYK-
TYpbl, HO C UHOM JIEKCUYECKON HAMOIHAEMOCTHIO.
Ota pa3sHOBUIHOCTH MIPEACTABIICHA HAMOOIBITUM
(Mo cpaBHEHUIO C APYTUMH Pa3HOBUIHOCTSIMH )
KOJIM4YecTBOM (paszeonoru3moB. B rakux dpase-
oloru3Max HamOornee siPKO MPOSIBIISIETCS CIICIH-
¢uka u cBoeobOpazre GOpMBI B KAXKIOM SI3BIKE
MIPH BBIPAKEHUH SAUHON CEMAHTHKH.

Hanpumep, pycck. g36ewen xax pauenvii
6enpb, auri. as cross as a bear (with sore head),
ueM. jemand ist wiitend wie ein angestochener
Eber — 6ykB. «pa3bsIpeHHbIN KaK yXKaJICHHBIH Ka-
0aH»; pycck. pazoupamscsi 8 4em-1ubo Kax céu-
Hbsl 8 anenbcuHax, uem. davon versteht er wie
der Esel vom Flotenblasen — GyxB. «B 3TOM OH
MOHUMAET KakK ocell B UTpe Ha (IerTey.

B nanHoM ciydae ¢pazeonornueckue eam-
HUIIBI TTOTHOCTBIO COBMAAAIOT MO 3HAYEHUIO U
CTHJIMCTHYECKOM OKpacke, HO UMEIOT B CBOEM
OCHOBaHWH pa3HbIe 00pa3bl CPaBHEHUS, KOTOPHIE
SIBIISTFOTCSI CTICNU(DUIHBIMHE TS KaXKJIOTO SI3bIKA.

Hanwuuue nonHbIX 9KBUBAJICHTOB U aHAIIO-
T'OB CPE/IH MCCIENYEMbIX (Pa3eoIoru3MOB CBH
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CBHJIETENBCTBYET O CXOAHOM XapakTepe oTpa-
JKEHUSI O0OBEKTHBHON AEHCTBUTEIHHOCTH B CO-
3HAHMMU U B SI3BIKE, O IOXOXKUX MPOLECCAX COLH-
aJIbHO-?KOHOMHMYECKOI'0 pa3BUTHUS HAPOJIOB — HO-
cutenei A3p1KoB. CXOJICTBO TEMATHYECKOTO CO-
CTaBa 3TAJIOHOB CPAaBHEHUH OOYCIIOBIEHO YHH-
BEPCATLHOCTHIO YEIOBEYECKON TPUPOIBI, OOIIIH-
MH UHAOEBPONEUCKUMU KOPHIMH U IPUHAJIEK-
HOCTBIO TPEX SI3BIKOB K €BPOIEHCKOMY JIMHTBO-
KYJBTYpPHOMY apeaiy.

OnHako MpoBeIeHHOE UCCIIeIOBAHHE ITOKa-
3aJ10 peo0iiafaHue HalMOHANBHO-CIIe(IIec-
KX DTaJIOHOB B KOMITApaTWBHOW (ppazeonoruu
COTOCTABIISIEMBIX S3bIKOB. JlaHHBIA (QakT MOX-
HO O0BSICHUTH SKCTPATMHI BUCTHUECKUMH [TPUYH-
HaMH. Y KaKJIOW HAI[UU CBOU cITOcOO KOHIIETITY-
aM3aliy KapTHHBI MUPa, KOTOPBIHA 00YyCIIOBIICH
HAIIMOHATBHBIMU PA3THIUSIMU KYJABTYP, MUADOIO-
T'Hid, UCTOPUH, JINTEPaATyp, OOIIECTBEHHOTO YCT-
poricTBa, o0pa3a KU3HH, TPATUIUI U 00bIUaeB.
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Abstract. The article presents the results of comparative studies of phraseological units
in the English, Russian and German languages, that are in terms of semantics oriented to
interpretation and description of a person’s character, appearance, and mental capacity. The
material for the studies was overall selection from lexicographical sources.

It is ascertained that negatively marked comparative phraseological units demonstrate
maximal concurrence within the languages explored; the lexical units that turn to be most
productive in formation of comparative phraseological units in every of the three languages
are distinguished.

The comparative classification of phraseological units in terms of equivalence is proposed
to distinguish complete and incomplete structural-semantic and functional-semantic
equivalents. The following varieties of fractional equivalents were outlined: completely
matching phraseological units that are based on relatively close but not equivalent comparison
images; phraseological units that are constructed with the comparisons that include some
additional elements presenting ethnocultural traditions; phraseological units that are built
with some different images as comparison and reflect various sides of the phenomenon;
phraseological units that are associated with a certain tradition, happening, event, and include
proper names into their structure; ironical and pun-based phraseological units; phraseological
units with similar formal frames in the languages under study and lexical variability, that is
the top in number class.

Key words: comparative phraseological unit, ethnical peculiarities, structural-semantic
equivalent, functional-semantic equivalent, comparison, model.
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